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dimensioni | dimensions | dimension | pasmepsbl
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profondita vasca | basin depth | profondeur vasque | rny6vHa pakoBuHbl
15cm|57/8"

vasca | basin | vasque | rny6uHa pakoBuHbl

L27cm|1056/8" P 34,8cm |13 3/4"

descrizione | description | description | onucanue

completo di troppo pieno e 1foro rubinetto @ 3.5 cm /13/8", fissaggi inclusi
with overflow and 1tap hole @ 3.5 cm /13/8", fixings included

complet de trop-plein et 1trou robinet @ 3.5 cm /13/8", fixations incluses

c nepenvsom 1 1otBepcTuem ana kpaHa @ 3.5 cm / 13/8”, kpenneHus BKAKOYEHbI

schema scarichi | drains layout | schéma des raccordements | cxema cnusos
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2@ @ a.acqua calda | hot water | eau chaude | ropsuas Boga
b. acqua fredda cold water eau froide xonoaHas soga
c. scarico | drain | raccordement | cnus

2 kit fissaggio | fixing kit | kit de fixation | komnnekT kpennexus

c.

nota | note | note | npumeuatune

Le misure indicate possono subire una variazione dello 0,8 % circa, dovuta ad
un‘usura degli stampi o a piccole variazioni delle caratteristiche tecniche relative
alle materie prime che compongono I'impasto | The measures indicated may
undergo a variation of about 0.8%, due to wear of the molds or small variations

in the technical characteristics of the raw materials that make up the dough | Les
mesures indiquées peuvent subir une variation d’environ 0,8%, en raison de |'usure
des moules ou de petites variations dans les caractéristiques techniques des
matiéres premiéres qui composent la pate | YkasaHHbie Mepbl MOTYT OTIMUATLCA
npumMepHo Ha 0,8% u3-3a n3Hoca GopPM NN HEBOMbLUMX OTKTOHEHWI B TEXHUUECKMX
XapakTepucThKax Cbipbs, 13 KOTOPOro N3roTOBIEHO TECTO.

finiture | finishes | finitions | otaenkn
ceramica opaca e lucida | matt and glossy ceramic | céramique mate et brillante
mMaToBas kepaMmuka 1 rnaHLUeBas kepammka

bianco

peso netto | net weight | pods net | HeTTo

22kg

attenzione | attention | attention | BHUMaHue

Le quote di installazione si riferiscono ad un impianto standard, sono generiche ed
indicative. Si consiglia di adattare le quote in base alle esigenze del cliente

The installation dimensions refer to a standard system, are generic and indicative.
It is advisable to adapt the quotas according to the customer’s needs | Les
dimensions d’installation se réferent a un systéme standard, elles sont génériques
et indicatives. Il est conseillé d’adapter les quotas en fonction des besoins du
client | YcTaHOBOUHbIE pasMepbl OTHOCATCA K CTaHAAPTHON CUCTEME, OHU ABNAIOTCS
06WMMN M OPUEHTUPOBOUYHBIMU. XXenaTenbHO ananTupoBaTh KBOTbI B COOTBETCTBUM
Cc NOTPebHOCTAMU KNIMEHTA.
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dimensioni | dimensions | dimension | paamepbl
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bidet

finiture | finishes | finitions | otgenku
metallo | metal | métal | metann

L

descrizione | description | description | onvcanue

Staffe di fissaggio su cartongesso in acciaio per wc e bidet sospesi, con dadi a
montaggio rapido speedyfix assemblati e tappi di copertura antifortunistica.
Resistenza alla portata 400 kg secondo le norme UNI EN 997 E UNI 8950/2
Fixing brackets on steel plasterboard for suspended toilets and bidets, with
assembled speedyfix quick-assembly nuts and accident prevention cover caps.
Load resistance 400 kg according to UNI EN 997 and UNI 8950/2

Supports de fixation sur plaques de platre en acier pour WC et bidets
suspendus, avec écrous de montage rapide speedyfix assemblés et caches
antiaccidents. Résistance ala charge 400 kg selon UNI EN 997 et UNI 8950/2
KpoHLWTeHbI KpenneHns kK cTasbHOMY FMNCOKapTOHY ANA NOABECHbIX YHUTa308B U1
6upae, c cobpaHHbIMU raitkamm 6bICTPOro MoHTaxa Speedyfix 1 3aLUUTHBIMK
3arnywkamu. Harpyska 400 kr cornacHo UNIEN 997 u UNI 8950/2
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cura e manutenzione | care and maintenance | soin et entretien
yxoa u obcnyxusarme

ceramica opaca e lucida | matt and glossy ceramic | céramique mate et brillante
mMaToBas kepaMmyka v rnsHueBas kepamuka

Pulire con acqua tiepida e detersivi non abrasivi. In presenza di calcare utilizzare
anticalcare diluito in acqua. Non colpire il lavabo con materiali duri e spigolosi per
evitare la formazione di microscheggiature.

Clean with warm water and non-abrasive detergents. In the presence of limestone,
use anti-scale diluted in water. Do not hit the washbasin with hard and sharp
materials to avoid the formation of micro-chipping.

Nettoyez avec de I'eau tiéde et des détergents non abrasifs. En présence de
calcaire, utilisez un détartrant dilué dans de I'eau. Ne frappez pas la vasque avec des
matériaux durs et tranchants pour éviter la formation de micro-éclats.

MbITb TENNOW BOAOW 1 HE 66p83MBHbIMM mMotowmMn cpeacTteamu. Mpu Hannumnm
M3BECTKOBOIO HajleTa MOXHO UCMNOJIb30BaTb pa3BefeHHO€e B BOAE CPEACTBO OT
M3BECTKOBbIX OT/IOXEHUN. Henb3as yoapATb pakoBUHY TBEPAbIMW OCTPOYIrO/IbHbIMN
MaTepuanamu Bo nsbexarnve obpazoBaHni MUKPOTPELLMH.

avvertenze materiali | material warnings | avertissements matériels
npeaynpexaeHna kacaTenbHo MaTepnanos

ceramica opaca e lucida | matt and glossy ceramic | céramique mate et brillante
MaToBas kepamuka u rnaHuesas kepamuka

La ceramica e uno dei materiali pit antichi e si tratta di un composto naturale
inorganico a base di argille, minerali, sabbie, silicee e quarzo. Prima della cottura

la ceramica & facilmente malleabile pertanto pud essere lavorata per assumere
varie forme che, una volta cotta, diverranno rigide e resistenti. | lavabi in ceramica
vengono poi smaltati per garantire la massima impermeabilita e protezione
dall’'usura. Eventuali imperfezioni nella forma, piccoli fori, granelli sulla superficie o
fori per piletta leggermente ovalizzati non possono essere motivo di contestazioni in
quanto possono derivare dal materiale o tecniche di lavorazione.

Ceramic is one of the oldest materials and it is a natural inorganic compound based
on clays, minerals, sands, siliceous and quartz. Before firing the ceramic is easily
malleable therefore it can be worked to take various shapes which, once fired, will
become rigid and resistant. The ceramic sinks are then glazed to ensure maximum
waterproofing and wear protection. Any imperfections in the shape, small holes,
grains on the surface or slightly oval drain holes cannot be reason for disputes as
they can derive from the material or processing techniques.

La céramique est I'un des matériaux les plus anciens et c’est un composé
inorganique naturel a base d'argiles, de minéraux, de sables, de silice et de quartz.
Avant la cuisson, la céramique est facilement malléable, elle peut donc étre travaillée
pour prendre différentes formes qui, une fois cuites, deviendront rigides et
résistantes. Les éviers en céramique sont ensuite vitrés pour assurer une étanchéité
maximale et une protection contre I'usure. Les imperfections de la forme, les petits
trous, les grains a la surface ou les trous de drainage 1égerement ovales ne peuvent
pas étre source de litiges car ils peuvent provenir du matériau ou des techniques de
traitement.

Kepamuka sBnfeTCs O4HUM U3 [PEBHENLLNX MaTepUanos U npeacTasnser cobomn
npnpoaHoe HeopraHnyeckoe coegnHeHne Ha OCHOBE rH, MMHEpPasnos, NECKOB,
KpemHeseMa 1 kBapua. Mepen 06XMrom kepamyka nerko nofaaeTcs KoBke,

noaToMy ee MOXHO 06pabaTbiBaTb, UTOObI NPUHUMATL Pa3nnyHbie GOPMbI, KOTOPbIE
nocne 06Xura CTaHyT XECTKUMU U CTONKUMU. 3aTeM KepaMnyueckne pakoBHHbI
3acTeknaroTCa Ans obecneyeHns MakCcMManbHON TMAPON3ONALNM U 3aLNTbI OT
n3Hoca. /ltobble HegocTaTku B popMe, Heboblune OTBEPCTUSA, 3€PHA Ha MOBEPXHOCTU
UMW cnerka oBaNbHble APEHAXHbIE OTBEPCTUSA HE MOTYT ObITb MPUUMHOM AN CMOPOB,
MOCKOJIbKY OHU MOTYT NPONCXOAUTb N3 MaTepunana uian MeTogos 06pa6on<v1.
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